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Eesti 
SIHTOTSTARVE 

BD BBLi desoksükolaadi reagendi tilguteid (Desoxycholate Reagent Droppers) kasutatakse pneumokokkide oletuslikuks 
eristamiseks muudest gram-positiivsetest kokkidest sapi lahustuvuse testiga. 

KOKKUVÕTE JA SELGITUS 

Naatriumdesoksükolaat on puhastatud sapphappe sool ning seda saab kasutada väiksemate kontsentratsioonidega kui muid 
sapphapete soolasid. See on vees lahustuv ja lüüsub pneumokokkide rakkudes, mida ravitakse 10% lahusega. Sapi lahustuvuse 
testi võib teostada, lisades naatrium-desoksükolaadi lahust rakususpensiooni või otse vereagari plaadil olevatele kolooniatele.1-3 

Igat tilgutit võib kasutada ühe päeva jooksul pärast ampulli avamist. 

PROTSEDUURI PÕHIMÕTTED 

Sapi lahustuvuse test põhineb tähelepanekul, et Streptococcus pneumoniae’ rakud lüüsuvad, kui neid töödelda 10% 
naatriumdesoksükolaadi lahusega, samas kui muud streptokokid ja gram-positiivsed kokid ei ole sapis lahustuvad. Lüüsumine 
toimub, kuna sapis lahustuvad organismid sisaldavad autolüütilist amidaasi, mis sapisoolade aktiviseerumise tõttu lõhub 
rakuseinas alaniini ja muraamhappe sideme.4 

REAGENDID 

BD BBLi desoksükolaadi reagendi tilgutid (Desoxycholate Reagent Droppers) sisaldavad 0,5 mL 10% naatriumdesoksükolaadi 
vesilahust. 

Hoiatused ja ettevaatusabinõud 

Kasutamiseks in vitro diagnostikas. 

See toode sisaldab kuiva looduslikku kummit. 

Nakkuslike materjalide käitlemisel ja äraviskamisel järgige sellekohaseid laboritoiminguid. Vältige kokkupuudet nahaga. 
Loputage kokkupuutekohta hoolikalt veega. 

Säilitamisjuhised. Säilitada toatemperatuuril 15 – 30 °C. Hoida valguse eest. 

Toote riknemine. See reagent on hermeetiliselt suletud ampullis, mis võimaldab lahust kaitsta keemilise ebastabiilsuse eest kuni 
säilivusaja lõpuni. Temperatuuril alla 23 °C võib reagent kiuliseks muutuda. See ei tähenda, et reagent on riknenud. Selle 
ärahoidmiseks veenduge siiski, et reagent oleks enne kasutamist temperatuuril vähemalt 23 °C. 

PROTSEDUUR 

Komplekti kuuluvad materjalid: BD BBL Desoxycholate Reagent Droppers (desoksükolaadi reagendi tilgutid). 

Nõutavad, kuid komplekti mittekuuluvad materjalid: täiendavad kultuursöötmed, reagendid, kvaliteedikontrolli organismid ja 
selleks protseduuriks nõutud laborivarustus. 

Testi protseduur ja tulemused 

Hoidke reagendi tilgutit püstises asendis ja SUUNAKE OTS ENDAST EEMALE. Hoidke tilguti keskkohta pöidla ja nimetissõrme 
vahel ja pigistage seda õrnalt tilguti sees asuva ampulli purustamiseks. Ettevaatust! Purustage ampulli keskosa ainult üks kord. 
Ärge tilgutit rohkem käsitsege, kuna plastsein võib puruneda ja ampullikillud põhjustada vigastusi. Koputage alaosa paar korda 
vastu lauda. Kui tilguti on kasutuseks valmis, pöörake see ümber, et reagent tilkhaaval väljutada. 

A. Otsese koloonia meetod 

1. Asetage 1 tilk reagenti otse hästi isoleeritud 18 – 24-tunnisele kolooniale. 

2. Inkubeerige plaati, agari pind allapoole, toatemperatuuril 15 min. 

3. Uurige koloonia välimust. Koloonia tasandumine või riknemine on positiivse tulemuse puhul tüüpiline. 

B. Katseklaasimeetod 

1. Lisage 13 x 100 mm katseklaasi 1,0 mL steriilset 0,85% soolalahust. 

2. Valmistage ette testorganismi raske suspensioon (umbes 1,0 – 2,0 McFarlandi standardi järgi). Segage 10 sekundit  
vibratsioonisegistil, et saavutada ühtlane suspensioon. Vajadusel korrigeerige suspensioon neutraalse pH-ni. 

3. Jagage suspensioon kahte 13 x 100 mm katseklaasi (0,5 mL katseklaasi kohta). Pange ühele katseklaasile silt Test ja 
teisele Kontroll. 





 2

4. Lisage 10 tilka (0,5 mL) steriilset 0,85% soolalahust Kontroll-katseklaasi. 

5. Lisage 10 tilka desoksükolaadi reagenti Test-katseklaasi. 

6. Loksutage õrnalt mõlemat katseklaasi. 

7. Inkubeerige toatemperatuuril 15 min. 

8. Võrrelge Testi tulemusi Kontrolliga. Kui Test on selge või vähem hägune kui Kontroll, on tulemus positiivne. Kui Test 
on võrdne Kontrolliga, on tulemus negatiivne. 

Kasutaja kvaliteedikontroll 

1. Positiivsed (Streptococcus pneumoniae ATCC 6303) ja negatiivsed (Enterococcus faecalis ATCC 29212) kontrollid tuleks 
teostada samaaegselt testitava organismiga. 

Kvaliteedikontrolli nõuded peavad olema täidetud vastavalt kehtivatele kohalikele, riiklikele ja/või föderaalsetele õigusaktidele 
või akrediteerimise nõuetele ja teie laboratooriumi standardse kvaliteedikontrolli eeskirjadele. Asjakohase kvaliteedikontrolli 
praktikaga tutvumiseks on kasutajal soovitatav lugeda vastavaid CLSI  juhendeid ja CLIA eeskirju. 

PROTSEDUURI PIIRANGUD 

Täpsete tulemuste tagamiseks kasutage 18- kuni 24-tunniseid kultuure. Vanemate kultuuride kasutamisel võib esineda valesid 
negatiivseid tulemusi.4,5 

Valesid negatiivseid tulemusi võib esineda otsese koloonia meetodiga, kui reagent sisaldab kiudjat materjali. Seega veenduge, 
et reagent oleks enne kasutamist temperatuuril vähemalt 23 °C. 

Kui te ei suuda katseklaasimeetodis pH-d enne desoksükolaadi reagendi lisamist neutraalseks reguleerida, võivad reagendi 
sadestumise tõttu olla tulemusteks valed negatiivsed tulemused.1,2 

Kui katseklaasimeetodiga ilmneb ainult osaline selginemine, tuleks teha teine kinnitav test, kasutades BD Pneumoslide’i 
testikomplekti või BD Taxo P-kettaid. 

TOIMIVUSE NÄITAJAD6 

Downie, Stent ja White testisid katseklaasimeetodiga 25 pneumokoki tüve (19 siledat, 6 karedat) 10% deoksükolaathappe 
(desoksükolaathappe) mitme lahjendamisega ning tulemused olid järgmised. Tulemused olid sarnased kõigi testitud tüvede 
puhul, v.a üks kare tüvi, mis andis positiivse tulemuse lahjendamisel 1:20. 

 Lõplikud lahjendused 

 1:100 1:200 1:400 1:800 1:1600 1:3200 1:6400 

10% desoksükolaathape + + + + + + – 

n = 24        

KÄTTESAADAVUS 

Kat. nr. Kirjeldus 

261183 BD BBL Desoxycholate Reagent Droppers, 50  
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